



CONCLUSION AND SUGGESTION 
A. Conclusion 
Based on the result of the analysis data in the previous chapter, the writer draws 
conclusion as follow: 
1. The most dominant type of English idioms on The Lion the Witch and The Wardrobe is 
irregular form clear meaning. 
From the classification of idiom forms, there are three forms: idiom that has irregular 
form but clear meaning (19 data or 54,29%); idiom that has regular form but unclear 
meaning (13 data or 37,14%); and idiom that has irregular form but unclear meaning (3 
data or 8,57%).   
2. The translation strategies used in translating idiomatic on the novel is mostly using an 
idiom of similar meaning but dissimilar form.  
It is proven by from the strategies used by the translator, there are three strategies: using 
an idiom of similar meaning and form (6 data or 17,14%); using an idiom of similar 
meaning but dissimilar form (22 data or 62,86%); and translating by omission of a play 
on idiom (7 data or 20%). 
B. Suggestion 
Based on the research result of the idiomatic expression, the writer proposes some 
suggestions for translators, English teachers, and the other researchers: 
1. For Translators 
The result of this research may help the translators to sharpen their way to work, their 
knowledge, competence, and strategies on translating the idioms from source 
language to target language. 
2. For English Teachers 
The result can be a material that can be taught and help their students to increase the 
ability in translation by drilling whether spoken or written translation. 
3. For Other Researchers 
The result can be an additional reference to conduct a new research that is related to 
idiomatic expression and the strategies on translation. 
